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Lk 13:1

fil - 13:1Sgolus déng ji nian si shi sui.zuo Yiselie wang Er nian de shihou,
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fil_I= 13:1Saul reigned one year; and when he had reigned two years over Israel,

fil £ 13:1Saul was thirty years old when he became king, and he reigned over Israel
forty- two years.

#E 13:2

fil I 13:2)iu cong Yiselie zhong jianxudn le san qgia rén, er qgia gensui Sgolus zai mi
mo heé Boteli shan, yi qgia gensui Yuénadan zai Bianydmin de ji bi ya. gqiyu de rén Saolug
dou dafa ge hui ge jia qu le.
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i I 13:2Saul chose him three thousand men of Israel; whereof two thousand were
with Saul in Michmash and in mount Bethel, and a thousand were with Jonathan in Gibeah off
Benjamin: and the rest of the people he sent every man to his tent.

filt | 13:2Saul chose three thousand men from Israel; two thousand were with him at
Micmash and in the hill country of Bethel, and a thousand were with Jonathan at Gibeah in}

Benjamin. The rest of the men he sent back to their homes.
#E 13:3

fi - 13:3Yuenadan gongj1 Jiaba, Feilishi ren de fang ying, Feilishi rén tingjian le. Saf
olué jiu zal bian di chui jido, yisi shug, yao shi Xibodlai ren tingjian.
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fil_I- 13:3And Jonathan smote the garrison of the Philistines that was in Geba, and the

Philistines heard of it. And Saul blew the trumpet throughout all the land, saying, Let the




Hebrews hear.

fil_I= 13:3Jonathan attacked the Philistine outpost at Geba, and the Philistines heard
about it. Then Saul had the trumpet blown throughout the land and said, "Let the Hebrews
hear!"

L 13:4

i - 13:4Yiselie zhongrén tingjian Sgolus gongji Feilishi rén de fang ying, you ti
ngjian Yiselie rén wei Feilishi rén sus zengwt, jiu gensui Saoluo juji zai Jijia.
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i = 13:4And all Israel heard say that Saul had smitten a garrison of the Philistines,
and that Israel also was had in abomination with the Philistines. And the people were called
together after Saul to Gilgal.

ffit i 13:4So all Israel heard the news: "Saul has attacked the Philistine outpost, and
now lIsrael has become a stench to the Philistines." And the people were summoned to join}
Saul at Gilgal.

#E13:5

il 13:5Fzilishi rén juji, yao yt Yiselie rén zheng zhan, ysu che san wan liang, ma b1

ng lit qgig, bu bing xiang hai bian de sha nayang dug, jit shang lai zai bdi ya wén dongbian|




de mi mo an ying.
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i I 13:5And the Philistines gathered themselves together to fight with Israel, thirty
thousand chariots, and six thousand horsemen, and people as the sand which is on the sea
shore in multitude: and they came up, and pitched in Michmash, eastward from Bethaven.

fil_I= 13:5The Philistines assembled to fight Israel, with three thousand chariots, six
thousand charioteers, and soldiers as numerous as the sand on the seashore. They went up
and camped at Micmash, east of Beth Aven.

#E13:6

fi I 13:6Yiselie baixing jian ziji wei ji jisng po, jit cang zal shandong, cong lin, shi
xué¢, yin mi chu, hé keng zhong.
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i - 13:6When the men of Israel saw that they were in a strait, (for the people were
distressed,) then the people did hide themselves in caves, and in thickets, and in rocks, and in
high places, and in pits.

i I- 13:6When the men of Israel saw that their situation was critical and that their
army was hard pressed, they hid in caves and thickets, among the rocks, and in pits and
cisterns.
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fi = 13:7Ysu xie Xibolai rén guo le Yuedanhe, tao dao Jiadé hé Jilie di. Sdolus haishi
zai Jijig, baixing dou zhan zhan jing jing di génsui ta.
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i - 13:7And some of the Hebrews went over Jordan to the land of Gad and Gilead.

As for Saul, he was yet in Gilgal, and all the people followed him trembling.
i - 13:7Some Hebrews even crossed the Jordan to the land of Gad and Gilead. Saul

remained at Gilgal, and all the troops with him were quaking with fear.




#E 13:8

i - 13:8Sdolus zhao zhe Samuer sus déng de riqi deng le g1 ri. Samuer hai méiysu |
ai dao Jijia, baixing ye likai Saolus sdn qu le.

il 13:8 X EEEREBTE R H 5 7 BR: BB HERAERAER, NREHHETE2
O

ik 13:8 AP REREH e RS 7-BR, BREHEERAERIER, AANSETFRY
FHESN

ik 13:8 M EME B RfE s, £ PE 7-BR, HESHEERAS. A\RTEEFRY,

ik 13:8 R LIAT, MEHEmWERP AL HSER-tH, HERIET, MEBHIEEEXK
2, MmAP KL A B E

i b 13:8 S HIRMA R AER H WSS 7Bk, (HRME/RENAH BIEEMER, FER
B B U HGRE T .

il 13:8 PF UM H e ], fr2-BH. MMBEREETH ., RETEHL

ik 13:8 PP REMBEEMHNE T ELH. H, MEBHEERAERIER, GBIt
(EEZ CN R

i = 13:8And he tarried seven days, according to the set time that Samuel had
appointed: but Samuel came not to Gilgal; and the people were scattered from him.

fil I- 13:8He waited seven days, the time set by Samuel; but Samuel did not come to
Gilgal, and Saul's men began to scatter.

#k13:9

il 13:9Saolus shus, ba Fanji héping an ji dai dao wo zheli lai. Sdolus jiu xicl
nshang Fanji.
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i I 13:9And Saul said, Bring hither a burnt offering to me, and peace offerings. Andj




he offered the burnt offering.

fil_I= 13:9S0 he said, "Bring me the burnt offering and the fellowship offerings." And
Saul offered up the burnt offering.

# 13:10

i b 13:10Gang xian wan Fanji, Samter jiu dao le. Séolus cha qu yingjie ta, yao wen t
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i - 13:T0ANnd it came to pass, that as soon as he had made an end of offering the
burnt offering, behold, Samuel came; and Saul went out to meet him, that he might salute
him.

fil_I- 13:10Just as he finished making the offering, Samuel arrived, and Saul went out

to greet him.
#E13:11

il 13:11Samier shus, ni zud de shi shénme shi ne. Saolusé shus, yinwei wo jian baf
ixing likai wo sdn qu, ni ye bu zhao sus déng de riqi lai dao, érqie Feilishi rén juji zai mi
mo.
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i 13:11TAnd Samuel said, What hast thou done? And Saul said, Because | saw that
the people were scattered from me, and that thou camest not within the days appointed, and]
that the Philistines gathered themselves together at Michmash;

fi = 13:11"What have you done?" asked Samuel. Saul replied, "When | saw that the
men were scattering, and that you did not come at the set time, and that the Philistines were
assembling at Micmash,

ik 13:12

i F 13:12Susyi wo xinli shuo, kongpa wo meéiyou daogao Yehehua. Feilishi rén xia df
ao Jijid gongji wo, wo jit miangiang xianshang Fanji.
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fil_I- 13:12Therefore said |, The Philistines will come down now upon me to Gilgal, and

| have not made supplication unto the LORD: | forced myself therefore, and offered a burnt

offering.




filt £ 13:121 thought, 'Now the Philistines will come down against me at Gilgal, and |
have not sought the LORD'S favor.' So | felt compelled to offer the burnt offering.”
ik 13:13

i1 13:13Samiier dui Saolus shus, ni zuo le hu ta shi le, méiysu zanshou Yehéhud n
i shén sus fenfu nide mingling. ruo zianshou, Yehéhua bi zai Yiselie zhong jian Ii nide w4
ng wei, zhidao ysngyuan.
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fi - 13:13And Samuel said to Saul, Thou hast done foolishly: thou hast not kept the
commandment of the LORD thy God, which he commanded thee: for now would the LORD
have established thy kingdom upon Israel for ever.

fil - 13:13"You acted foolishly,” Samuel said. "You have not kept the command the
LORD your God gave you; if you had, he would have established your kingdom over Israel for
all time.

#E 13:14

fill B 13:14Xianzal nide wang wei bi bu changjiu. Yehéhua yijing xin zhe yi ge hé tg
xinyl derén, [ ta zuo baixing de jun, yinwei ni méiysu zanshou Yehéhua suo fenfu nide.
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fil_I= 13:14But now thy kingdom shall not continue: the LORD hath sought him a man
after his own heart, and the LORD hath commanded him to be captain over his people,
because thou hast not kept that which the LORD commanded thee.

filt £ 13:14But now your kingdom will not endure; the LORD has sought out a man
after his own heart and appointed him leader of his people, because you have not kept the
LORD'S command."

#k 13:15

i 1= 13:15Samiuter jin gilai, cong Jijia shang dao Bianyémin de ji bi ya. Sdolus shi di
an gensui tade, yue you liv bdi rén.
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filt - 13:15And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto Gibeah of Benjamin.
And Saul numbered the people that were present with him, about six hundred men.

il - 13:15Then Samuel left Gilgal and went up to Gibeah in Benjamin, and Saul
counted the men who were with him. They numbered about six hundred.

#E 13:16

i 13:16Saolus he ta érzi Yuenadan, bing génsui tamende rén, dou zhu zai Bianyg
min de Jiaba. dan Feilishi rén anying zai mi mo.
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il - 13:16And Saul, and Jonathan his son, and the people that were present with

X
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them, abode in Gibeah of Benjamin: but the Philistines encamped in Michmash.
fit = 13:16Saul and his son Jonathan and the men with them were staying in Gibeah in{
Benjamin, while the Philistines camped at Micmash.
#k 13:17
fi - 13:17Ysu lue bing cong Feilishi ying zhong chalai, fén wéi san dui, yi dui wang]
¢ Fu la xiang Shaya di qu,
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fit = 13:17And the spoilers came out of the camp of the Philistines in three

companies: one company turned unto the way that leadeth to Ophrah, unto the land of Shual:

fi_I- 13:17Raiding parties went out from the Philistine camp in three detachments.
One turned toward Ophrah in the vicinity of Shual,

1 13:18

fi - 13:18Y1 dul wdng Baihélun qu, yi dui wangxi bo yin gu duimian de di jing xi
ang kuangye qu.
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fi - 13:18And another company turned the way to Bethhoron: and another company
turned to the way of the border that looketh to the valley of Zeboim toward the wilderness.
fil I 13:18another toward Beth Horon, and the third toward the borderland
overlooking the Valley of Zeboim facing the desert.

# 13:19

fi b 13:19Nashi, Yiselie quan di meéiysu yi ge tie jiang. yinwei Feilishi rén shug, kol
ngpa Xibolai rén zhizao dao giang.
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fil = 13:79Now there was no smith found throughout all the land of Israel: for the
Philistines said, Lest the Hebrews make them swords or spears:

fi 1= 13:19Not a blacksmith could be found in the whole land of Israel, because the
Philistines had said, "Otherwise the Hebrews will make swords or spears!”

#_E 13:20

fi I 13:20Y1selie ren yao mo chy, I, fu, chan, jiu xia dao Feilishi ren nali gu mo.
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fCl 13:20 8RS, DA s N ABRIm R, BEOYIER 2 AR R AL N & s]. R
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il 13:20 Fit, PAEFIANEBIREL, @i, 7. B HETREMER NIRE.
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fi_I= 13:20But all the Israelites went down to the Philistines, to sharpen every man his
share, and his coulter, and his axe, and his mattock.

filt - 13:20So all Israel went down to the Philistines to have their plowshares,
mattocks, axes and sickles sharpened.

# .k 13:21

fil - 13:21Dan ysu cuo keyi cuo chan, |1, san chi chg, fuzi, bing gan niu zhui.

b 1321 pragt — M ELECRBE SRR TN =02 =, —R=5aX. —MFTEBE

—RERE -FERTH =02
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i - 13:21Yet they had a file for the mattocks, and for the coulters, and for the forks,
and for the axes, and to sharpen the goads.

fit = 13:21The price was two thirds of a shekel for sharpening plowshares and
mattocks, and a third of a shekel for sharpening forks and axes and for repointing goads.

Bk 13:22

[uy1i ge shou li ysu dao ysu giang de, wéidu Sdolus hé ta érzi Yuenadan you.
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i - 13:22S0 it came to pass in the day of battle, that there was neither sword nor
spear found in the hand of any of the people that were with Saul and Jonathan: but with Saul
and with Jonathan his son was there found.

fil I 13:22So on the day of the battle not a soldier with Saul and Jonathan had a
sword or spear in his hand; only Saul and his son Jonathan had them.

ik 13:23

f 1= 13:23Feilishi rén deyi dui fang bing dao le mi mo de ai kou.

fi b 13:23 ERIE N —BAEERG S th R 2 13 IR HI Rl 1 .

fi . 13:23 4 —BAIER = N5 % B B PR Rl 25 .

il 13:22Susyi dao le zheng zhan de rizi, gensui Sdolus hé Yuenadan de rén meéiyosf
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ffl = 13:23And the garrison of the Philistines went out to the passage of Michmash.

filt - 13:23Now a detachment of Philistines had gone out to the pass at Micmash.




